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Adaptation : is considered one of Vinay and Darbelnet's most complex
translation procedures. "Adaptation is used in those cases where the type of
situation being referred to by the (SL) message is unknown in the (TL)
culture"(Vinay & Darbelnet 1995, p.39). Adaptation is similar to the former
procedures in the way that the translator seeks to render the source language into
the target language as accurately and as meaningfully as the

original.

Shakespeare’s play King Lear into &3l 43l 5 e ¥ &)l &l is considered a good

example of this procedure.



Adaptation refers to the process of making necessary adjusments or modifications
in the translated text to ensure its readability and appropriateness in the target
language and culture. It involves going beyond a literal translation and
considering various linguistic, cultural, and communicative factors to convey the

intended meaning.

Translators should take into account the cultural differences between the source
and target languages. This include adapting collocations, idiomatic expressions,

rhetorical devices, and cultural references.

The aim of adaptation is to produce a translated text that effectively conveys the
intended meaning, style, and effect of the source text while considering the

linguistic and cultural expectations of the target audience.

Some examples :

-Heaven knows ! A 2ie alall

-1 love eating hamburger and fries Alidl udalUadd) g LS J ol ol

-He is a saint ! Sla s




